
 

 

Surah alSurah alSurah alSurah al----Muzzammil (73)Muzzammil (73)Muzzammil (73)Muzzammil (73)    

‘The Enwrapped’ 
 سورة المزملسورة المزملسورة المزملسورة المزمل

The surah derives its name from the prominence within it of the word al-muzzammil, meaning 
one who has enwrapped himself. Like the other Madinan surahs it is concerned with the Islamic 
social order and the beliefs. It is said that it was partly revealed at Makkah and partly at 
Madinah. While Surah al-Jinn concluded on the theme of the Messengers, this surah opens by 
mentioning the Messenger of Allah may Allah bless him and his family.  

By the name of AllaBy the name of AllaBy the name of AllaBy the name of Allah, the Compassionate, the h, the Compassionate, the h, the Compassionate, the h, the Compassionate, the 
MercifulMercifulMercifulMerciful    

ÉΟ ó¡Î0 «! $# Ç≈ uΗ ÷q §&9$# ÉΟŠ Ïm §&9$# 

By the name of Allah, …By the name of Allah, …By the name of Allah, …By the name of Allah, … We begin this surah by the name of Allah – as if clothed in this noble 
name – for in the hand of Him whom the name denotes is all of existence.  

... the Compassionate, the Merciful.... the Compassionate, the Merciful.... the Compassionate, the Merciful.... the Compassionate, the Merciful. He bestows mercy on all things in creating them and raising 
them, for all things to reach the height of their relative perfection, and who bestows mercy in the 
hereafter upon His servants the believers with rewards and bounty.  

OOOO    thou the enwrapped, (1)thou the enwrapped, (1)thou the enwrapped, (1)thou the enwrapped, (1)    $pκ š‰r'̄≈ tƒ ã≅ ÏiΒ ¨“ ßϑø9$# ∩⊇∪ 

 ‘The enwrapped’ is given for al-muzzammil, meaning one who has wrapped himself in a robe or 
suchlike. The address is to the Messenger, for he would wrap himself in his cloak and sleep. It 
seems he is addressed as such in consideration of the relation between that his condition and the 
following directive of “standing the night”, i.e. keeping vigil during the night.  

Stand the night, except a little, (2)Stand the night, except a little, (2)Stand the night, except a little, (2)Stand the night, except a little, (2)    ÉΟ è% Ÿ≅ ø‹ ©9$# )ω Î) Wξ‹ Î= s% ∩⊄∪ 

The Messenger was to keep vigil during the night to perform the night-prayer, supplication, 
reflection and other acts of worship . . . except a little of it in which was permitted to sleep.  

Then He, glory be to Him, clarifies the little in which the Messenger is permitted to sleep, with 
His word.  

Half of it, Half of it, Half of it, Half of it, or lessen from it a little, (3)or lessen from it a little, (3)or lessen from it a little, (3)or lessen from it a little, (3)    ÿ… çµx, óÁ ÏoΡ Íρ r& óÈ à)Ρ $# çµ÷ΖÏΒ ¸ξ‹ Î= s% ∩⊂∪ 

That is, he was permitted to sleep half the night; or was to lessen from the half and add to his 
period of vigil, so that he would sleep for less than half the night.  

Or add to iOr add to iOr add to iOr add to it; and chant the Qur’an, chanting. t; and chant the Qur’an, chanting. t; and chant the Qur’an, chanting. t; and chant the Qur’an, chanting. 
(4)(4)(4)(4)    

÷ρ r& ÷ŠÎ— Ïµø‹ n= tã È≅ Ïo? u‘ uρ tβ#uö& à) ø9$# ¸ξ‹ Ï? ö& s? ∩⊆∪ 

Or add to it; ...Or add to it; ...Or add to it; ...Or add to it; ... That is, he was permitted to add to the half in which he slept, so that he could 
sleep more than half the night. The sum of this is that he was to be wakeful for half the night, 
more or less, but about half the night.  

... and chant the Qur’an, chanting. ... and chant the Qur’an, chanting. ... and chant the Qur’an, chanting. ... and chant the Qur’an, chanting. ‘Chant’ is given for rattil, meaning to recite at a moderate 
pace, neither hastily nor too slow. The repetition is for emphasis.  

Imam Ali, peace be upon him, was asked about this a>yah, and he said: ‘Clarify it clearly, sing it 
not like a poem [i.e. do not recite it speedily like you would a poem], and do not recite it in 
fragments [that is, do not recite it in a disjointed fashion], but (recite it in such a way so as to) 
terrify your hard hearts, and let not the purpose of any of you be to finish the surah.  

Indeed We shall cast unto thee a heavy word; Indeed We shall cast unto thee a heavy word; Indeed We shall cast unto thee a heavy word; Indeed We shall cast unto thee a heavy word; 
(5)(5)(5)(5)    

$̄Ρ Î) ’ Å+ ù= ãΖy™ š! ø‹ n= tã Zω öθ s% ¸ξ‹ É) rO ∩∈∪ 

It means that a heavy word was to be revealed or inspired to the Messenger a word difficult to 
implement. What is meant is the Qur’an, for to act according to the Qur’an is heavy on a person; 
or it means the Messengership, for that was a heavy task. Or what is meant is standing the night, 
as is explained in His word: 



 

 

Indeed the rising of the night, it is more severe Indeed the rising of the night, it is more severe Indeed the rising of the night, it is more severe Indeed the rising of the night, it is more severe 
in tread and sturdier in word. (6)in tread and sturdier in word. (6)in tread and sturdier in word. (6)in tread and sturdier in word. (6)    

¨β Î) sπy∞ Ï©$tΡ È≅ ø‹ ©9$# }‘Ïδ ‘‰ x©r& $\↔ ôÛ uρ ãΠuθ ø% r& uρ ¸ξ‹ Ï% ∩∉∪ 

Indeed the rising of the night ... Indeed the rising of the night ... Indeed the rising of the night ... Indeed the rising of the night ... ‘Rising’ is given for na>shi’ah which here means the hours of the 
night that rise one upon the other. What is meant are the actions of the night, or worship that is 
performed in the night.  

... it is more severe in tread ... ... it is more severe in tread ... ... it is more severe in tread ... ... it is more severe in tread ... ‘More severe in tread’ means heavier and more difficult – due to 
the cold in winter, and the shortness of the night in summer. It may mean that the works of the 
night are harder than those of the day.  

... and sturdier in word. ... and sturdier in word. ... and sturdier in word. ... and sturdier in word. Speech and worship during the night are more constructive, and more 
effective for the night brings an increase in presence of heart and mental concentration. And the 
best of deeds is the most difficult. 

Indeed in the day thou have a lengthy turning. Indeed in the day thou have a lengthy turning. Indeed in the day thou have a lengthy turning. Indeed in the day thou have a lengthy turning. 
(7)(7)(7)(7)    

¨β Î) y7 s9 ’ Îû Í‘$pκ ¨]9$# $[s ö7 y™ Wξƒ Èθ sÛ ∩∠∪ 

‘Turning’ is put for sabh}, meaning to revolve, and thus one who swims or revolves in water is 
called sa>bih}, or swimmer. The meaning is that during the day the Messenger had many things to 
turn to, such as indicating the path and delivering the guidance, and so he could not worship 
fully. Thus the night was appointed for him to worship.  

It is narrated that Imam Ali, would work throughout the day, and would worship throughout the 
night. When he was asked whether he ever rested, he replied, 'if I rested during the day it would 
mean ruin for the nation, and if I rested during the night it would mean ruin for myself.'  

And recall the name of thy Lord, and exclude And recall the name of thy Lord, and exclude And recall the name of thy Lord, and exclude And recall the name of thy Lord, and exclude 
thyself to Him, totally: (8)thyself to Him, totally: (8)thyself to Him, totally: (8)thyself to Him, totally: (8)    

Ì& ä. øŒ$#uρ zΝ ó™ $# y7 În/u‘ ö≅ −Gu;s? uρ Ïµø‹ s9Î) Wξ‹ ÏF ö;s? ∩∇∪ 

The Messenger is commanded to remember the name of the Lord, by worshipping Him and 
humbling himself before Him. ‘Exclude thyself’ is put for tabattal, from al-tabattul, meaning to 
cut oneself from all other things and devote oneself to Allah, the Grand and Magnificent, and to 
worship Him with total devotion and exclusivity. ‘To Him’ is the meaning of the Arabic ilayhi 
signifying that the Messenger was to exclude all other things from himself for His sake, not to 
cut himself off from Him, glory be to Him. The words ‘thy Lord’ are then enlarged upon in His 
word:  

Lord of the eastLord of the eastLord of the eastLord of the east and the west, there is no god  and the west, there is no god  and the west, there is no god  and the west, there is no god 
but Him, so take Him as a trustee. (9)but Him, so take Him as a trustee. (9)but Him, so take Him as a trustee. (9)but Him, so take Him as a trustee. (9)    

E>§‘ É− ÎCô³ yϑø9$# É>Ì& øó pRùQ$#uρ Iω tµ≈ s9Î) )ω Î) uθ èδ çν õ‹ Ïƒ ªB $$sù Wξ‹ Ï. uρ ∩∪ 

Lord of the east and the west, ... Lord of the east and the west, ... Lord of the east and the west, ... Lord of the east and the west, ... ‘The east and the west’ is a term used to denote the whole of 
existence, for whoever has the east and the west in his hand has existence in its entirety.  

... there is no god but Him, ... there is no god but Him, ... there is no god but Him, ... there is no god but Him, He has no partners in Godhead, as the polytheists supposed, and so 
there is no justice in worshipping any but Him.  

... so take Him as a truste... so take Him as a truste... so take Him as a truste... so take Him as a trustee. e. e. e.  The Messenger was to take Him as his ‘trustee’ (waki>l), as a 
protector to protect his undertaking, and was to entrust the success of his undertaking to Him.  

And be restrained at what they say, and forgo And be restrained at what they say, and forgo And be restrained at what they say, and forgo And be restrained at what they say, and forgo 
them with a graceful forgoing. (10)them with a graceful forgoing. (10)them with a graceful forgoing. (10)them with a graceful forgoing. (10)    

÷CÉ9 ô¹ $#uρ 4’n?tã $tΒ tβθ ä9θ à) tƒ öΝ èδ ö& àf ÷δ $#uρ # \& ôfyδ WξŠ ÏΗ sd ∩⊇⊃∪ 

And Be restrained ... And Be restrained ... And Be restrained ... And Be restrained ... ‘Be restrained’ is given for usbur, meaning ‘bear patiently’. He was to bear 
patiently, on the path of his monotheism and his denouncing the idols,  

... at what they say ... ... at what they say ... ... at what they say ... ... at what they say ... He was not to let what the disbelievers around him were saying, that he 
was a witch, a soothsayer, or mad and suchlike, put him off.  

... and forgo them with a graceful forgoing ... ... and forgo them with a graceful forgoing ... ... and forgo them with a graceful forgoing ... ... and forgo them with a graceful forgoing ... He was to distance himself from them in a 
beautiful way; that is, by calling them to the guidance with wisdom and kind admonitions and 
with arguments that are best, all the while distancing himself from them.  



 

 

And leave Me with the beliers, those with And leave Me with the beliers, those with And leave Me with the beliers, those with And leave Me with the beliers, those with 
blessings; and respite them a little. (11)blessings; and respite them a little. (11)blessings; and respite them a little. (11)blessings; and respite them a little. (11)    

’ ÎΤ ö‘ sŒuρ t Î/ Éj‹ s3 çRùQ$#uρ ’ Í< 'ρ é& Ïπyϑ÷è ¨Ζ9$# ö/àS ù= Îdγ tΒ uρ ¸ξ‹ Î= s% ∩⊇⊇∪ 

And leave Me with the beliers ...And leave Me with the beliers ...And leave Me with the beliers ...And leave Me with the beliers ... That is, he was to leave them to Allah, and know that He, glory 
be to Him, was to suffice him against their evil. ‘The beliers, al-mukadhdhibi>n, were those who 
called his messengership and what he brought a lie.  

... those with blessings ... ... those with blessings ... ... those with blessings ... ... those with blessings ... They were possessors of blessings in that they owned wealth and the 
other forms of bounty.  

... and respite them a little. ... and respite them a little. ... and respite them a little. ... and respite them a little. He was to respite them, for soon their requital was with Him, glory 
be to Him. In the world they were soon to be overtaken by the chastisement: at the battle of 
Badr, and then in the hereafter. The phrase 'Respite them a little' is in reference to bearing with 
them patience, and constitutes a warning to the disbelievers.  

IndIndIndIndeed with Us are fetters and a raging fire, eed with Us are fetters and a raging fire, eed with Us are fetters and a raging fire, eed with Us are fetters and a raging fire, 
(12)(12)(12)(12)    

¨β Î) !$uΖ÷ƒ t$s! Zω% s3Ρ r& $VϑŠ Ït rb uρ ∩⊇⊄∪ 

The meaning is in the hereafter. ‘with Us’ means with Our reckoning and requital. ‘Raging fire’, 
jah}i>m, is one of the names of hell.  

And food that chokes, and a paAnd food that chokes, and a paAnd food that chokes, and a paAnd food that chokes, and a painful inful inful inful 
chastisement. (13)chastisement. (13)chastisement. (13)chastisement. (13)    

$YΒ$yè sÛ uρ #sŒ 7π¢Á äî $¹/#x‹ tãuρ $Vϑ‹ Ï9r& ∩⊇⊂∪ 

 ‘chokes’ is put for dha> ghussah, meaning food that sticks in the throat and cannot be swallowed. 
The provision of hell that is prepared for them has the quality of sticking in the throat and 
choking them, so that the guilty will not be able to swallow it except after great difficulty and 
exertion. 

These characteristics of the chastisement will surely take place on:  

The day the earth and the mountains tremble, The day the earth and the mountains tremble, The day the earth and the mountains tremble, The day the earth and the mountains tremble, 
and the mountains will and the mountains will and the mountains will and the mountains will be a sliding sandbe a sliding sandbe a sliding sandbe a sliding sand----hill. hill. hill. hill. 
(14)(14)(14)(14)    

tΠöθ tƒ ß#ã_ ö& s? ÞÚ ö‘ F{$# ãΑ$t7 Åg ø: $#uρ ÏM tΡ% x. uρ ãΑ$t6 Åg ø: $# $Y6` ÏV x. ¸ξŠ Îγ ¨Β 
∩⊇⊆∪ 

The day the earth and the mountains tremble, ...The day the earth and the mountains tremble, ...The day the earth and the mountains tremble, ...The day the earth and the mountains tremble, ... The earth will quake and be convulsed. This is 
amongst the a>ya>t or signs of the resurrection, as He says, 'Indeed the earthquake of the Hour is a 
mighty thing.' [22: 2]   The mountains will also tremble, so as to increase the terror.  

... and the mountains will be a sliding sand... and the mountains will be a sliding sand... and the mountains will be a sliding sand... and the mountains will be a sliding sand----hill.hill.hill.hill. And the mountains that day will be as heaps of 
sand (kathi>b), sliding (mahi>n) about the earth.  

Indeed We have sent a Messenger unto ye Indeed We have sent a Messenger unto ye Indeed We have sent a Messenger unto ye Indeed We have sent a Messenger unto ye –––– a  a  a  a 
witness over ye witness over ye witness over ye witness over ye –––– just as We sent unto Pharaoh  just as We sent unto Pharaoh  just as We sent unto Pharaoh  just as We sent unto Pharaoh 
a Messenger. (15)a Messenger. (15)a Messenger. (15)a Messenger. (15)    

!$̄Ρ Î) !$uΖù= y™ ö‘ r& óΟ ä3 ö‹ s9Î) Zωθ ß™ u‘ # ´‰ Îγ≈ x© ö/ä3 ø‹ n= tæ !$uΚ x. !$uΖù= y™ ö‘ r& 4’n< Î) 
šχ öθ tãö& Ïù Zωθ ß™ u‘ ∩⊇∈∪ 

The address is to the disbelievers. The Messenger was Muhammad, may Allah bless him and his 
family. He was a witness of what they believed and performed, worthy and corrupt. The 
Messenger sent to the Pharaoh was Moses.  

But Pharaoh disobeyed the Messenger,But Pharaoh disobeyed the Messenger,But Pharaoh disobeyed the Messenger,But Pharaoh disobeyed the Messenger, and so  and so  and so  and so 
We took him, a terrible taking. (16)We took him, a terrible taking. (16)We took him, a terrible taking. (16)We took him, a terrible taking. (16)    

4|Â yè sù ãβ öθ tãö& Ïù tΑθ ß™ §&9$# çµ≈ tΡ õ‹ s{r'sù # Z‹ ÷{r& Wξ‹ Î/uρ ∩⊇∉∪ 

The Pharaoh refused to obey his commands; rather he opposed him and became a stubborn 
enemy. So Allah took the Pharaoh, with a terrible taking – drowning him in the sea. The 
implication was that the same would happen to them: if they disbelieved they would be taken 
with any one of a range of chastisements.  

So how will ye be guardful, if ye disbelieve, of So how will ye be guardful, if ye disbelieve, of So how will ye be guardful, if ye disbelieve, of So how will ye be guardful, if ye disbelieve, of 
the day that puts children grey? (17)the day that puts children grey? (17)the day that puts children grey? (17)the day that puts children grey? (17)    

y#ø‹ s3 sù tβθ à) −Gs? β Î) ÷Λ änö& x, x. $YΒ öθ tƒ ã≅ yè øg s† tβ≡t$ø! Èθ ø9$# $·7Š Ï© ∩⊇∠∪ 



 

 

The question is addressed to the disbelievers. How will they guard against that day, the 
chastisement of that day, that makes the children old and grey? The day of resurrection and its 
terrors are such that it will render young lads as old men, sending their hair white and so forth. 
The meaning is: Are you able to protect yourself against the chastisement of the day of 
resurrection? And since you are not able, how is it that you disbelieve and render yourselves 
deserving of it?  

The sky will be burst open by it; His promise The sky will be burst open by it; His promise The sky will be burst open by it; His promise The sky will be burst open by it; His promise 
will be done. (18)will be done. (18)will be done. (18)will be done. (18)    

â!$yϑ¡¡9$# 7& ÏÜx,ΖãΒ ÏµÎ/ 4 tβ% x. … çν ß‰ ôãuρ »ωθ ãè ø, tΒ ∩⊇∇∪ 

The sky will be burst open by it; ...The sky will be burst open by it; ...The sky will be burst open by it; ...The sky will be burst open by it; ... The terror of that day will be such as to cause the sky itself to 
split, so that the sky will appear like something torn apart, as a result of the breakdown of the 
celestial order.  

... His promise will be done.... His promise will be done.... His promise will be done.... His promise will be done. His promise, glory be to Him, can only be done (mafcu>l), 
fulfilled, carried out, with no discrepancy and no alteration, but exactly as He, glory be to Him, 
wills it.  

Indeed this is a reminder, so he who wills shall Indeed this is a reminder, so he who wills shall Indeed this is a reminder, so he who wills shall Indeed this is a reminder, so he who wills shall 
take unto his Lord a path. (19)take unto his Lord a path. (19)take unto his Lord a path. (19)take unto his Lord a path. (19)    

¨β Î) Íν É‹≈ yδ ×ο t& Å2õ‹ s? (  yϑsù u!$x© x‹ sƒ ªB $# 4’n< Î) ÏµÎn/u‘ ¸ξ‹ Î6 y™ ∩⊇∪ 

Indeed this is a Indeed this is a Indeed this is a Indeed this is a reminder ...reminder ...reminder ...reminder ... The description of the things described in order to produce fear of 
that day is a reminder and an exhortation for mankind.  

............ so he who wills shall take unto his Lord a path.so he who wills shall take unto his Lord a path.so he who wills shall take unto his Lord a path.so he who wills shall take unto his Lord a path. So he who wills shall take unto his Lord a path 
(sabi>l), meaning that he shall journey the path that leads to His satisfaction and contentment, 
which is the path of Islam. 

The current then returns to the night-prayer, with which the discourse began, as He says:  

Indeed thy Lord knows that thou stand close Indeed thy Lord knows that thou stand close Indeed thy Lord knows that thou stand close Indeed thy Lord knows that thou stand close 
on twoon twoon twoon two----thirds thirds thirds thirds of the night, a half of it, and a of the night, a half of it, and a of the night, a half of it, and a of the night, a half of it, and a 
third of it; and a party of those with thee. And third of it; and a party of those with thee. And third of it; and a party of those with thee. And third of it; and a party of those with thee. And 
Allah determines the night and the day. He Allah determines the night and the day. He Allah determines the night and the day. He Allah determines the night and the day. He 
knows that ye will never count it, so He has knows that ye will never count it, so He has knows that ye will never count it, so He has knows that ye will never count it, so He has 
relented toward ye; so recite such of the relented toward ye; so recite such of the relented toward ye; so recite such of the relented toward ye; so recite such of the 
recitation ye find easy. recitation ye find easy. recitation ye find easy. recitation ye find easy.     

He knows that theHe knows that theHe knows that theHe knows that there will be among ye one ill, re will be among ye one ill, re will be among ye one ill, re will be among ye one ill, 
while others strike out in the land reaching for while others strike out in the land reaching for while others strike out in the land reaching for while others strike out in the land reaching for 
the profusionthe profusionthe profusionthe profusion    of Allah, and others battle in of Allah, and others battle in of Allah, and others battle in of Allah, and others battle in 
Allah’s path. So recite that of it ye find easy; Allah’s path. So recite that of it ye find easy; Allah’s path. So recite that of it ye find easy; Allah’s path. So recite that of it ye find easy; 
and establish the prayer, and pay the zakat, and establish the prayer, and pay the zakat, and establish the prayer, and pay the zakat, and establish the prayer, and pay the zakat, 
and lend to Allah a beautiful loan. and lend to Allah a beautiful loan. and lend to Allah a beautiful loan. and lend to Allah a beautiful loan.     

AnAnAnAnd what good ye send on for yourselves d what good ye send on for yourselves d what good ye send on for yourselves d what good ye send on for yourselves –––– ye  ye  ye  ye 
will find it with Allah; it is better and greater will find it with Allah; it is better and greater will find it with Allah; it is better and greater will find it with Allah; it is better and greater 
in wage; and seek Allah’s forgiveness indeed in wage; and seek Allah’s forgiveness indeed in wage; and seek Allah’s forgiveness indeed in wage; and seek Allah’s forgiveness indeed 
Allah is forgiving, merciful. (20)Allah is forgiving, merciful. (20)Allah is forgiving, merciful. (20)Allah is forgiving, merciful. (20)    

¨β Î) y7 −/u‘ ÞΟ n= ÷è tƒ y7 ¯Ρ r& ãΠθ à) s? 4’oΤ ÷Šr&  ÏΒ Äs\ è= èO È≅ ø‹ ©9$# … çµx, óÁ ÏΡ uρ 
… çµsW è= èO uρ ×πx, Í←!$sÛ uρ z ÏiΒ tÏ%©! $# y7 yè tΒ 4 ª! $#uρ â‘ Ïd‰ s) ãƒ Ÿ≅ ø‹ ©9$# u‘$pκ ¨]9$#uρ 4 
zΟ Î= tæ β r&  ©9 çνθ ÝÁ øt éB z>$tGsù ö/ä3 ø‹ n= tæ ( (#ρ ât& ø% $$sù $tΒ uCœ£ uŠ s? z ÏΒ 

Èβ#uö& à) ø9$# 4 zΝ Î= tæ β r& ãβθ ä3 u‹ y™ Ο ä3ΖÏΒ 4yÌ óa£∆   tβρ ã& yz#uuρ 
tβθ ç/ ÎCôØ tƒ ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$# tβθ äó tGö6 tƒ  ÏΒ È≅ ôÒ sù «! $#   tβρ ã& yz#uuρ 
tβθ è= ÏG≈ s) ãƒ ’ Îû È≅‹ Î6 y™ «! $# ( (#ρ ât& ø% $$sù $tΒ uCœ£ uŠ s? çµ÷ΖÏΒ 4 (#θ ãΚŠ Ï% r& uρ 
nο 4θ n= ¢Á9$# (#θ è?#uuρ nο 4θ x. ¨“9$# (#θ àÊ Ì& ø% r& uρ ©! $# $·Ê ö& s% $YΖ|¡ym 4 $tΒ uρ 
(#θ ãΒ Ïd‰ s) è? /ä3 Å¡à,Ρ L{ ô ÏiΒ 9Cöm yz çνρ ß‰ Åg rB y‰ΖÏã «! $# uθ èδ # ZCöm yz 
zΝ sà ôãr& uρ # \& ô_r& 4 (#ρ ã& Ï, øó tGó™ $#uρ ©! $# ( ¨β Î) ©! $# Ö‘θ à, xî 7ΛÏm §‘ ∩⊄⊃∪ 

Indeed thy Lord ... Indeed thy Lord ... Indeed thy Lord ... Indeed thy Lord ... The address, in the singular, is to the Messenger of Allah, may Allah bless 
him and his family.  

... knows... knows... knows... knows that thou stand close on twothat thou stand close on twothat thou stand close on twothat thou stand close on two----thithithithirds of the night, a half of it, and a third of it; ...rds of the night, a half of it, and a third of it; ...rds of the night, a half of it, and a third of it; ...rds of the night, a half of it, and a third of it; ...        
‘Under’ (adna>), here, means almost. Some nights the Messenger would rise before two-thirds of 
the night, so that there would remain two-thirds before the dawn. Other nights he would rise 
before a half, and other nights he would rise before a third,  

... and a party of those with thee ... ... and a party of those with thee ... ... and a party of those with thee ... ... and a party of those with thee ... from amongst the believers such as Imam Ali, and the Lady 
Fa>t}imah, peace be upon them, and other select ones.     



 

 

... ... ... ... And Allah determines the night and the day ... And Allah determines the night and the day ... And Allah determines the night and the day ... And Allah determines the night and the day ... The length of the night and the day is in His 
hand, subject to His determination. Therefore He knows all about what it is that He has 
determined.  

... He knows that ye will never count it ...... He knows that ye will never count it ...... He knows that ye will never count it ...... He knows that ye will never count it ... He knows that we cannot spend the whole night in 
worship and devotion.  

... so He has relented toward ye; ...... so He has relented toward ye; ...... so He has relented toward ye; ...... so He has relented toward ye; ... He has turned to us all [the pronoun is plural] in grace, and 
has not made it an obligation to stand the whole night, even though the conditions exist to make 
it obligatory.  

... so recite such of the recitation ... so recite such of the recitation ... so recite such of the recitation ... so recite such of the recitation ye find easy ... ye find easy ... ye find easy ... ye find easy ... We are therefore to recite, during the night, 
what is easy of ‘the recitation’ (al-qur’a>n), in the general sense of that which is recited meaning 
the prayer, supplications and Qur’an recitation. What is meant is that since you are unable to be 
'reciting' the whole night, spend as much of the night reciting (i.e. worship, prayers, and 
supplication) as is easy for you.  

The reasoning behind this lenience is then explained:  

... He knows that there will be among ye one ill, ... ... He knows that there will be among ye one ill, ... ... He knows that there will be among ye one ill, ... ... He knows that there will be among ye one ill, ... Allah knows that some of you will be ill; for 
those who are ill are unable to stand during the night for prayer.  

... while others strike out in the land … ... while others strike out in the land … ... while others strike out in the land … ... while others strike out in the land … journeying through the land, 

reaching for the profusionreaching for the profusionreaching for the profusionreaching for the profusion     of Allah, ... of Allah, ... of Allah, ... of Allah, ... seeking the bounty of Allah through trade.  

... and others battle in Allah’s path ... ... and others battle in Allah’s path ... ... and others battle in Allah’s path ... ... and others battle in Allah’s path ... And others fight in the way of Allah to elevate His word 
and the way of His religion. The traveller and the warrior both endure hardships during the day 
and it is not easy for them to stand the night – therefore Allah has lessened it for them, and not 
commanded them to stand, or at least not for a particular portion, such as a half or a third or two-
thirds.  

... So recite that of it ye find easy; ... ... So recite that of it ye find easy; ... ... So recite that of it ye find easy; ... ... So recite that of it ye find easy; ... So we are to recite of it – of the recitation, meaning the 
prayer, supplication and the Sacred Qur’an – that which is easy for us. Those categories require a 
general reduction, in accordance to wisdom.  

... and establish the prayer, ...... and establish the prayer, ...... and establish the prayer, ...... and establish the prayer, ... And establish the prayer: at its times, as commanded by Allah, 
glory be to Him.  

............ and pay the zaka>t, ...  and pay the zaka>t, ...  and pay the zaka>t, ...  and pay the zaka>t, ... And pay the poor-due (zaka>t): both that which is obligatory, and what is 
desirable.  

... and lend to Allah a beautiful loan ... ... and lend to Allah a beautiful loan ... ... and lend to Allah a beautiful loan ... ... and lend to Allah a beautiful loan ... And lend to Allah a goodly loan: by spending your wealth 
to gain His pleasure, without making anyone beholden, or doing it for show, or for reputation, or 
being conceited about it. This is termed ‘a loan’ because Allah, glory be to Him, returns it to 
man in the world and the hereafter, many times multiplied.  

... And what good ye send on for yourselves ...... And what good ye send on for yourselves ...... And what good ye send on for yourselves ...... And what good ye send on for yourselves ...    It means send on to the hereafter. For when man 
does good (khayr) – meaning obedience and devotion – that good precedes him to the Garden, in 
that when he arrives there he finds there the rewards for what he has done.–––– ye will find it with  ye will find it with  ye will find it with  ye will find it with 
Allah; ... Allah; ... Allah; ... Allah; ... We will find that good deed ‘with’ (cind) Allah:, meaning in the domain of His grace. 
That you will find: you will find the exact same thing, with no diminishment and no variance.  

... it is better ... ... it is better ... ... it is better ... ... it is better ... There it will be ‘better’ (khayr), in that that same good will be better, or itself 
good.  

... and greater in wage; ... ... and greater in wage; ... ... and greater in wage; ... ... and greater in wage; ... The reward will be greater than what it was itself; its reward in the 
hereafter is greater than what it was in the world. If in the world it equalled ten, let us suppose, 
then in the hereafter we will find that it will equal a hundred. Or it means greater in reward than 
what would remain in the world.  

... and seek Allah’s forgiveness; indeed Allah is forgiving, merciful.... and seek Allah’s forgiveness; indeed Allah is forgiving, merciful.... and seek Allah’s forgiveness; indeed Allah is forgiving, merciful.... and seek Allah’s forgiveness; indeed Allah is forgiving, merciful. Allah is forgiving: of the 
sins, and He bestows mercy and compassion over and above the forgiving of sins.  
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